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Banat Bulgarian standardized orthography

1
00:00:12,600 --> 00:00:15,920

D4, u kalindare, na trinajset decembera,

2
00:00:15,920 --> 00:00:17,400

eje, tuke-j nasa ka--.

3
00:00:17,400 --> 00:00:18,400

- D&, decembera.

4
00:00:18,400 --> 00:00:19,400

- Trinajs decembera ---

5
00:00:19,400 --> 00:00:20,000

- Lucija.

6
00:00:20,000 --> 00:00:21,040

- Sveta Laca.

7
00:00:21,080 --> 00:00:21,880

- Laca, Laca?

English translation

1
00:00:12,600 --> 00:00:15,920

Yes, in the calendar, on the 13th of December,

2
00:00:15,920 --> 00:00:17,400

here is our calendar.

3
00:00:17,400 --> 00:00:18,400

- Yes, December.

4
00:00:18,400 --> 00:00:19,400
- On the thirteenth of December ---

5
00:00:19,400 --> 00:00:20,000
- Lucy.

6
00:00:20,000 --> 00:00:21,040
- Saint Lucy.

7
00:00:21,080 --> 00:00:21,880
- Lucy.



OAW

00:00:21,920 --> 00:00:23,120

- Luca.

9
00:00:23,160 --> 00:00:24,400

- Luca,

10
00:00:24,400 --> 00:00:25,080

na paléensdi.

11
00:00:25,080 --> 00:00:27,200

- | Matija koga-j? Sveta Matija?

12
00:00:27,200 --> 00:00:27,840
- Matija.

13
00:00:27,840 --> 00:00:28,480
- Matija, Mata, Matija.

14
00:00:28,480 --> 00:00:29,480

- Pa pa u decembera, misla.

15
00:00:29,600 --> 00:00:32,240

- Pa le viz, az biz nau€are ni vida, pisi ---

16
00:00:32,240 --> 00:00:33,840

- Misla ¢i u decembera, misla.
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- Lucy ---.

9
00:00:23,160 --> 00:00:24,400
- Lucy,

10
00:00:24,400 --> 00:00:25,080

in Paulician.

11
00:00:25,080 --> 00:00:27,200

- And what date is Saint Matthew [celebrated
on]?

12
00:00:27,200 --> 00:00:27,840
- Matthew.

13
00:00:27,840 --> 00:00:28,480
- Matthew.

14
00:00:28,480 --> 00:00:29,480

- Well, in December, | think.

15
00:00:29,600 --> 00:00:32,240

- Check the calendar, | cannot see without my
eyeglasses ---

16
00:00:32,240 --> 00:00:33,840

- | think it’s in December.
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17
00:00:33,840 --> 00:00:34,400

- U decembera ali ga ij Sveti Matija.

18
00:00:34,400 --> 00:00:34,800

- Misla ¢&i ---

19
00:00:34,800 --> 00:00:36,240

- Mateu e u februari, mislja.

20
00:00:36,240 --> 00:00:37,560

- Ali u februar? - Ali u februar?

21
00:00:37,560 --> 00:00:39,240

- Ama ni se darzi praznié.

22
00:00:39,240 --> 00:00:40,000

- [?] ne e praznik.

23
00:00:40,080 --> 00:00:40,480
- Ni.

24
00:00:40,480 --> 00:00:42,280

- Seku denj ima svetci, ama ---
25
00:00:42,280 --> 00:00:42,560

- Dobre.

26

\v\ VANISHING
LANGUAGES
AND
CULTURAL
HERITAGE

VLACH Transcriptions

17
00:00:33,840 --> 00:00:34,400

- In December or when is Saint Matthew.

18
00:00:34,400 --> 00:00:34,800
- | think that ---

19
00:00:34,800 --> 00:00:36,240
- Saint Matthew is in February, I think.

20
00:00:36,240 --> 00:00:37,560

- Orin February? - Or in February?

21
00:00:37,560 --> 00:00:39,240

- But we don’t celebrate him.

22
00:00:39,240 --> 00:00:40,000

- You don’t celebrate him?

23
00:00:40,080 --> 00:00:40,480
- No.

24
00:00:40,480 --> 00:00:42,280

- There are saints every day, but ---
25
00:00:42,280 --> 00:00:42,560

- Okay.

26
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00:00:42,560 --> 00:00:44,920

- Se zn3j kuja se darzat za zapuvedin praznic.

27
00:00:44,920 --> 00:00:48,120

- Sveti Matija ij na dvatcet i Ctir februara.

28
00:00:48,120 --> 00:00:48,760

- Februara, da.

29
00:00:48,760 --> 00:00:50,040

- Kazete nesto.

30
00:00:50,040 --> 00:00:50,560

- Kako?

31
00:00:50,560 --> 00:00:53,560

- Februéra je po-skurt, po-kratak ot drugite
meseci.

32
00:00:53,760 --> 00:00:56,240

- Aha, pa le dugaz ima i Far$anjg;ji.

33
00:00:56,240 --> 00:00:59,440

- Za$to po-kratak ot drugite meseci?

34
00:00:59,440 --> 00:01:00,680

- Pa tuj ni zngja, le ---

35
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- It's known which saints we must celebrate.
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27
00:00:44,920 --> 00:00:48,120
- Saint Matthew is on 24 February.

28
00:00:48,120 --> 00:00:48,760
- February, yes.

29
00:00:48,760 --> 00:00:50,040

-Tell me something, please.

30
00:00:50,040 --> 00:00:50,560
- What?

31
00:00:50,560 --> 00:00:53,560

- February is shorter than the other months.

32
00:00:53,760 --> 00:00:56,240

- Yes, well that's when we celebrate Farshangi.

33
00:00:56,240 --> 00:00:59,440

- Why is it shorter than the other months?

34
00:00:59,440 --> 00:01:00,680

- That | don’t know, well ---

35
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00:01:00,680 --> 00:01:01,240

- Kako?

36
00:01:01,240 --> 00:01:03,400

- Zako ij po-kas februara, no le ---

37
00:01:03,400 --> 00:01:04,360

- A, zako ij po-kas ---

38
00:01:04,360 --> 00:01:08,040

- Nekpa¢ ij dvatcet i osem, nekpac ij dvatcet i
dévet.

39
00:01:08,040 --> 00:01:09,080

- Ne znaete zasto?

40
00:01:09,080 --> 00:01:09,800

- Ni zn3ja.

41
00:01:09,800 --> 00:01:10,600

- Moze starite kdzvaha nesto,

42
00:01:10,600 --> 00:01:12,360

imate edna teorija zasto ima.

43
00:01:12,360 --> 00:01:15,440

- Ni sam Cula --- da sa prekazvali nestu &i zasto.
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36
00:01:01,240 --> 00:01:03,400
- Why is February shorter, well ---

37
00:01:03,400 --> 00:01:04,360
- Oh, why is it shorter ---

38
00:01:04,360 --> 00:01:08,040

- Sometimes it has 28 days, sometimes is has
29 days.

39
00:01:08,040 --> 00:01:09,080

- You don’t know why?

40
00:01:09,080 --> 00:01:09,800
- | don’t.

41
00:01:09,800 --> 00:01:10,600

- Maybe the elders have an explanation, for it,
had

42
00:01:10,600 --> 00:01:12,360
a theory why.

43
00:01:12,360 --> 00:01:15,440

- | haven’t heard them saying anything about
that.
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44
00:01:15,560 --> 00:01:17,600

- Togava za Far$angite, kakvo sa?

45
00:01:17,600 --> 00:01:20,640

- Far3anjgijit sa se pravli na moSule.

46
00:01:20,720 --> 00:01:24,680

| dugaz, sled FarS$anjgjite doj postnotu vreme

47
00:01:24,680 --> 00:01:28,040

i néma viSe da se igrdj, ¢ac¢ na Velikden;,

48
00:01:28,040 --> 00:01:29,680

ga izminé Velikdene.

49
00:01:29,680 --> 00:01:36,040

Se-j darzal post nekpac, sa postii.

50
00:01:36,040 --> 00:01:43,800

Sled Far$anjgjitu, tuj sétnata, néma vise
distrakciji,

51
00:01:43,800 --> 00:01:46,200

da odat na da igrajat, néma,

52
00:01:46,200 --> 00:01:49,800
pa du Velikdene, du Velikdene.
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44
00:01:15,560 --> 00:01:17,600

- Then Farshangi, what is it?

45
00:01:17,600 --> 00:01:20,640

- They would dress up on Farshangi.

46
00:01:20,720 --> 00:01:24,680

And then after Farshangi, the fasting period
begins

47
00:01:24,680 --> 00:01:28,040

and there is no more dancing until Easter,

48
00:01:28,040 --> 00:01:29,680

after Easter.

49
00:01:29,680 --> 00:01:36,040

In the past, people used to fast.

50
00:01:36,040 --> 00:01:43,800

There would be no amusements after Farshangi,

51
00:01:43,800 --> 00:01:46,200

no more dancing, nothing

52
00:01:46,200 --> 00:01:49,800

until Easter.
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53
00:01:49,800 --> 00:01:52,320

Sa odli sa igral na Pupic,

54
00:01:52,360 --> 00:01:56,880

na takozehe, na krajvete, ama biz svirne.

55
00:01:56,880 --> 00:02:01,000

Taj, sa igral nekakuvis igri.

56
00:02:01,000 --> 00:02:03,600

- Dubrej, tuj u postnotu vreme, ama ubadeti za
Farsanjgijitu!

57
00:02:03,600 --> 00:02:05,200

- Toj za Farsanjg;ji isti da mu prekaz[vas].

58
00:02:05,200 --> 00:02:08,720

- Za Far$anijgjite sa se pravli na moSule.

59
00:02:08,720 --> 00:02:12,480

Monditata se ublecat s paléenska ruba,

60
00:02:12,480 --> 00:02:13,480

a mumicita ---

61
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53
00:01:49,800 --> 00:01:52,320

They would go on the outskirts and play "pupi¢”
(bowling)

54
00:01:52,360 --> 00:01:56,880

and such, but without any music.

55
00:01:56,880 --> 00:02:01,000

They would just play some games.

56
00:02:01,000 --> 00:02:03,600

- Okay, that was during the fasting time, but tell
about Farshangi!

57
00:02:03,600 --> 00:02:05,200

- I's Farshangi he wants you to tell them about -

58
00:02:05,200 --> 00:02:08,720

- They would dress up for Farshangi.

59
00:02:08,720 --> 00:02:12,480

The boys would put on the [women’s] Paulician
dress,

60
00:02:12,480 --> 00:02:13,480

and ---

61
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00:02:13,480 --> 00:02:15,760

- Ne sas, se ublecat sas na mumice se ublecat.

62
00:02:15,760 --> 00:02:18,320

- Aha, na mumice, da, da, da, kacétu i séga.

63
00:02:18,320 --> 00:02:19,320

- A mon¢--

64
00:02:19,320 --> 00:02:20,120
- Aha, aha.

65
00:02:20,120 --> 00:02:21,640

- A mumié-- mumicita ne imalu, sam mondita.

66
00:02:21,640 --> 00:02:23,400

-Paleimali, imal i, le ama ---

67
00:02:23,400 --> 00:02:25,720

- | se Setat po ulicite, po stradite, da?

68
00:02:25,720 --> 00:02:26,000
- Dal

69
00:02:26,000 --> 00:02:27,800

- Le sa odli pu sedendite.
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- No, they would dress like girls.
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62
00:02:15,760 --> 00:02:18,320

- Yes, like a girl, yes, as it is now.

63
00:02:18,320 --> 00:02:19,320
- And the boys ---

64
00:02:19,320 --> 00:02:20,120

- Yes, yes.

65
00:02:20,120 --> 00:02:21,640

- And the girls, there would be no girls, only
boys.

66
00:02:21,640 --> 00:02:23,400

- Well there were [girls] too, there were, but ---

67
00:02:23,400 --> 00:02:25,720

- And they would walk around the streets, right?

68
00:02:25,720 --> 00:02:26,000

-Yes!

69
00:02:26,000 --> 00:02:27,800

- They would go attend the "sedenki" (quilting
bee).
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70
00:02:27,800 --> 00:02:28,880
- Mhm, pak sedenki.

71
00:02:28,880 --> 00:02:30,520

- Pejat "Sajdajdame, 3aj".

72
00:02:30,520 --> 00:02:35,920

- Pa upregnat, sas kune, sas Ctir kone,

73
00:02:35,920 --> 00:02:42,240

pa dit sa bli izgudini, pa hodat pu rudbinite,
ukarvat,

74
00:02:42,240 --> 00:02:45,680

pa le gji prekanat s kalbasi, vinu, iréija.

75
00:02:45,680 --> 00:02:49,960

| pu ¢oSacite sa grejali iréija i vin,

76
00:02:49,960 --> 00:02:51,440

to-j blo gulem mula¢ak!

77
00:02:51,440 --> 00:02:52,440

- Se-j pelu, sa se ---

78
00:02:52,440 --> 00:02:52,800

70
00:02:27,800 --> 00:02:28,880
- Mhm, the quilting bee again.

71
00:02:28,880 --> 00:02:30,520

- They would sing "Sajdajdame, 3aj".

72
00:02:30,520 --> 00:02:35,920

- They would harness horses [to the cart],

73
00:02:35,920 --> 00:02:42,240

the engaged couples would go and visit
relatives, with their cart,

74
00:02:42,240 --> 00:02:45,680

and they would be served sausage, wine and
"raki" (brandy).

75
00:02:45,680 --> 00:02:49,960

People would meet at the street and warm up
raki and wine,

76
00:02:49,960 --> 00:02:51,440

it was quite the feast!

77
00:02:51,440 --> 00:02:52,440

- There would be singing, they would ---

78
00:02:52,440 --> 00:02:52,800
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- Se+j pelu, - Would sing,
79 79
00:02:52,800 --> 00:02:55,440 00:02:52,800 --> 00:02:55,440
le sa imali pu sedenjéite, sa svirli ga pa igrajat. we had musicians to play at the quilting bee, and

people danced.

80 80

00:02:55,440 --> 00:02:56,880 00:02:55,440 --> 00:02:56,880

- Ama le i se izupijat! - But they got drunk too!

81 81

00:02:56,880 --> 00:02:58,720 00:02:56,880 --> 00:02:58,720

- Pale, no! - Well!

82 82

00:02:59,080 --> 00:03:02,000 00:02:59,080 --> 00:03:02,000

- Kazvat, dumate &e imate malko cigani, Svabi - You said you also have some Gypsies,

tuka, Schwabs,

83 83

00:03:02,000 --> 00:03:03,000 00:03:02,000 --> 00:03:03,000

madzeri, taka natatak. Magyars, and so on [living here].

84 84

00:03:03,000 --> 00:03:03,760 00:03:03,000 --> 00:03:03,760

- Aha, da. - Yes.

85 85

00:03:03,760 --> 00:03:07,400 00:03:03,760 --> 00:03:07,400

- Tezi, tezi drugi - sirbi - parti€ipivat na sedenki, - These other peoples, the Serbians too, do they
take part,

86 86

00:03:07,400 --> 00:03:08,400 00:03:07,400 --> 00:03:08,400

partiCipuvat, kak se kazva? participate too?

87 87

10
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00:03:08,400 --> 00:03:09,400
- A, ne bli.

88
00:03:09,400 --> 00:03:10,400

- Parti¢ipuvat na --

89
00:03:10,400 --> 00:03:11,400

- Ni, ni, ni, tija ne, ne bli.

90
00:03:11,400 --> 00:03:12,960

- na Farsanjgji, na Far$anjgji?

91
00:03:12,960 --> 00:03:17,480

- Ne, ne, ne bli, ne bli, tija, ni, sdm naste
paléene.

92
00:03:17,480 --> 00:03:18,480

- Palkene.

93
00:03:18,480 --> 00:03:20,080

- Paléenete sam.

94
00:03:20,080 --> 00:03:24,280

- Toz ubi&3j ij bil nasa, tija ne imali takoz, tija ne,

95
00:03:24,280 --> 00:03:26,360

ne, ne, ne se pravil na mosule i na takoze,
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00:03:08,400 --> 00:03:09,400
- Oh, no, they didn't.
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88
00:03:09,400 --> 00:03:10,400
- Did they participate --

89
00:03:10,400 --> 00:03:11,400

- No, no, no, they didn’t, they weren’t there.

90
00:03:11,400 --> 00:03:12,960

- participate at Farshangi, at Farshangi?

91
00:03:12,960 --> 00:03:17,480

- No, no, they didn’t, they didn’t, only our
Paulicians.

92
00:03:17,480 --> 00:03:18,480

- Paulicians.

93
00:03:18,480 --> 00:03:20,080

- Only Paulicians.

94
00:03:20,080 --> 00:03:24,280

- This was our tradition, they didn’t have it, they
didn't,

95
00:03:24,280 --> 00:03:26,360

no, no, they didn’t dress up and such,
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96
00:03:26,360 --> 00:03:28,320

ama u Carkvata sa dvazdeli.

97
00:03:28,320 --> 00:03:31,720

- Ga imalu misa pa popa dedé na palcenséi,

98
00:03:31,720 --> 00:03:34,520

na vlascéi, na madzersci i na nemsgéi ---

99
00:03:34,520 --> 00:03:35,400

- Na vlaséi ne daval.

100
00:03:35,400 --> 00:03:36,080

- Ti za vl[a8¢i kak]o ubazde§?

101
00:03:36,080 --> 00:03:38,720

- Za u Telepa, tri predici ij daval.

102
00:03:38,720 --> 00:03:39,360

Za da razberat,

103
00:03:39,360 --> 00:03:41,960

¢i imalu i Svabi, i madzere,

104
00:03:41,960 --> 00:03:45,400

pa le, imalu dit ne znajali pal¢enséi,

12
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96
00:03:26,360 --> 00:03:28,320
but they did come to Church.

97
00:03:28,320 --> 00:03:31,720

- During mass the priest would give the sermon
in Paulician,

98
00:03:31,720 --> 00:03:34,520

in Romanian, in Hungarian, and in German ---

99
00:03:34,520 --> 00:03:35,400

- Why are you saying Romanian?

100
00:03:35,400 --> 00:03:36,080

- There was no sermon in Romanian.

101
00:03:36,080 --> 00:03:38,720

- In Colonia Bulgara (Telepa) the priest would
give three sermons.

102
00:03:38,720 --> 00:03:39,360

So that all people would understand,

103
00:03:39,360 --> 00:03:41,960

there were also Schwabs and Hungarians

104
00:03:41,960 --> 00:03:45,400

and some of them did not speak Paulician,
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105
00:03:45,400 --> 00:03:47,200

pa tri jazika,

106
00:03:47,200 --> 00:03:48,800

za da razmejat predicite ga.

107
00:03:49,000 --> 00:03:51,760

- | kdk dumate na parvija den kogato

108
00:03:51,760 --> 00:03:54,720

napsiva Gulemija Post?

109
00:03:54,720 --> 00:03:57,080

- G4 kréni posta parvija den;.

110
00:03:57,080 --> 00:03:58,320
- Cista Sreda.

111
00:03:58,320 --> 00:04:02,000

- Cista Sreda, Cista Sreda. U nedele ij
Farsanjgiji,

112
00:04:02,120 --> 00:04:06,280

a u sreda, u sreda ij Cista Sreda.

113
00:04:06,280 --> 00:04:08,960

105
00:03:45,400 --> 00:03:47,200

so the sermon was in three languages,

106
00:03:47,200 --> 00:03:48,800

so that all the people would understand.

107
00:03:49,000 --> 00:03:51,760
- And what do you call the

108
00:03:51,760 --> 00:03:54,720
first day of Lent?

109

00:03:54,720 --> 00:03:57,080
- The first day of Lent.

110
00:03:57,080 --> 00:03:58,320
- Clean Wednesday (Ash Wednesday).

111
00:03:58,320 --> 00:04:02,000

- Clean Wednesday. Farshangi is on Sundays,

112
00:04:02,120 --> 00:04:06,280

and on Wednesday it's Clean Wednesday.

113
00:04:06,280 --> 00:04:08,960

13
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Nekpa¢ sa izmuvali sate kratici,

114
00:04:08,960 --> 00:04:10,960

sa gji iztrivali pa ne jal nikak s méjs.

115
00:04:10,960 --> 00:04:11,360

- Sas pese¢ ---

116
00:04:11,360 --> 00:04:11,880

- Taj sa postli.

117
00:04:11,880 --> 00:04:12,760

- da ni bajat mazni.

118
00:04:12,760 --> 00:04:15,080

- Taj sa postli. Caé na Velikden].

119
00:04:15,200 --> 00:04:18,480

- Da. Imase togava edna,

120
00:04:18,520 --> 00:04:21,720

kak se kazva, edna duma, edna pesnja, nestu?

121
00:04:21,720 --> 00:04:22,760

- Za na Farsanjgji?

122
00:04:22,840 --> 00:04:23,880
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In the past, people used to clean all cookware
and not use

VLACH Transcriptions

114
00:04:08,960 --> 00:04:10,960

grease at all when cooking.

115
00:04:10,960 --> 00:04:11,360

- [They cleaned] with sand.

116
00:04:11,360 --> 00:04:11,880

- That’s how they fasted.

117
00:04:11,880 --> 00:04:12,760

- so that they wouldn’t be greasy anymore.

118
00:04:12,760 --> 00:04:15,080
- That's how they fasted. Until Easter.

119
00:04:15,200 --> 00:04:18,480

- Yes. And are there any sayings or any

120
00:04:18,520 --> 00:04:21,720

songs for that period?

121
00:04:21,720 --> 00:04:22,760

- For Farshangi?

122
00:04:22,840 --> 00:04:23,880
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- Za Cista Sreda.

123
00:04:23,880 --> 00:04:24,360
- Da.

124
00:04:24,360 --> 00:04:24,960

-A[?] -

125
00:04:24,960 --> 00:04:26,760

- Za Cista Sreda, aku ima nestu, se pejé, se ---

126
00:04:26,760 --> 00:04:27,480

- Néma ---

127
00:04:27,480 --> 00:04:28,120
- Ni.

128
00:04:28,120 --> 00:04:29,000

- Néma, néma, néma néma.

129
00:04:29,000 --> 00:04:30,240

Hidimi pa se pepeléjmi.

130
00:04:30,240 --> 00:04:34,120

Tuke, skruma ud recitata gu izguri,

131
00:04:34,120 --> 00:04:36,400

15
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VLACH Transcriptions

- For Ash Wednesday.

123
00:04:23,880 --> 00:04:24,360

-Yes.

124
00:04:24,360 --> 00:04:24,960

- Oh -—--

125
00:04:24,960 --> 00:04:26,760

- Is there any song for the Clean Wednesday?

126
00:04:26,760 --> 00:04:27,480

- There isn’t ---

127
00:04:27,480 --> 00:04:28,120
- No.

128
00:04:28,120 --> 00:04:29,000

- There isn’t.

129
00:04:29,000 --> 00:04:30,240

We go to Church and we get marked with ash
on our foreheads.

130
00:04:30,240 --> 00:04:34,120

Here, the willow branches are burnt,

131
00:04:34,120 --> 00:04:36,400
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pa na Cista Sreda ri¢é

132
00:04:36,400 --> 00:04:38,040

<Prapépelj si bil i prapépelj za bas.>

133
00:04:38,040 --> 00:04:39,040

Taje ti napravi idno kriz&e.

134
00:04:39,040 --> 00:04:41,560

- <Spumeni se Cele¢ &i pépelj si bil i pépelj [za
bas].>

135
00:04:41,560 --> 00:04:44,640

- U idno térelCe taje, pa na sekugu tajehe na
célutu.

136
00:04:44,640 --> 00:04:45,640

- ldno krizce.

137
00:04:45,640 --> 00:04:48,320

- Idno kriz&e napravi. Tuj. Tuj.

138
00:04:48,320 --> 00:04:52,600

- Drugite palkene kazvasSe €e predi tovad nemase
marcisor.

139
00:04:52,600 --> 00:04:53,280

MarciSor e rumansc¢?
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and on Ash Wednesday the priest says

VLACH Transcriptions

132
00:04:36,400 --> 00:04:38,040

<Thou art dust, and to dust thou shalt return.>

133
00:04:38,040 --> 00:04:39,040

He marks a cross on your forehead with the ash.

134
00:04:39,040 --> 00:04:41,560

- <Remember, man, thou art dust, and to dust
thou shalt return.>

135
00:04:41,560 --> 00:04:44,640

- The ash is in a small plate and he marks it on
people’s forehead.

136
00:04:44,640 --> 00:04:45,640

- A cross.

137
00:04:45,640 --> 00:04:48,320

- He marks a cross. That’s it. That’s it.

138
00:04:48,320 --> 00:04:52,600

- Other Paulicians said that before that there
was no "martisor".

139
00:04:52,600 --> 00:04:53,280

Does "martisor” (trinket, custom) ---
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140
00:04:53,280 --> 00:04:54,280

- A, se-j tvarelu ---

141
00:04:54,280 --> 00:04:55,680

- Praveha, nepravaha?

142
00:04:55,680 --> 00:04:58,320

- Znajti ga se-j tvarel, ud dva februara.

143
00:04:58,320 --> 00:05:01,320

Pa na dicata. Carvénu s belu.

144
00:05:01,320 --> 00:05:03,320

- Dvé februara i Pukazenj na Isusa u Carkvata,

145
00:05:03,320 --> 00:05:04,440

ubadi za da razberat.

146
00:05:04,440 --> 00:05:07,840

- Aha, no pa dugaz zanesat tezi kunci,

147
00:05:07,840 --> 00:05:09,320

uplétni ¢arvénu i belu

148
00:05:09,320 --> 00:05:11,040

u Carkvata, se blagusvat
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VLACH Transcriptions

140
00:04:53,280 --> 00:04:54,280

- Oh, people would wear it.

141
00:04:54,280 --> 00:04:55,680

- Did people preserve this tradition here or not?

142
00:04:55,680 --> 00:04:58,320

- Do you know when it would be worn, starting
from February 2nd.

143
00:04:58,320 --> 00:05:01,320

And kids would wear it. Red and white.

144
00:05:01,320 --> 00:05:03,320

- On February 2nd is the Feast of the
Presentation of Jesus Christ,

145
00:05:03,320 --> 00:05:04,440

explain to them so that they understand.

146
00:05:04,440 --> 00:05:07,840

- Yes, and then they would take these threads,

147
00:05:07,840 --> 00:05:09,320

entangled red and white threads

148
00:05:09,320 --> 00:05:11,040
in the Church, they would be blessed

17
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149
00:05:11,040 --> 00:05:16,360

pa sa tvarel na dicata tuke na prastite i na vrata.

150
00:05:16,360 --> 00:05:18,280

- Ama zasto, za ga se kapat da ---

151
00:05:18,280 --> 00:05:21,720

- Pale, i az ni zn3ja, le, ni zn3ja.

152
00:05:21,720 --> 00:05:25,000

Pa na Velikdenj se far, se izguri.

153
00:05:25,000 --> 00:05:27,800

- Pa kacé-j blo, pa taj kunéc bel sas ¢arvén?

154
00:05:27,800 --> 00:05:30,720

- Bel-s ¢arvén. Se usudi,

155
00:05:30,720 --> 00:05:34,200

pa-j zanesat ti ubazdem, to se zanesé na dva
februara ---

156
00:05:34,200 --> 00:05:37,480

- Ama tuj napra¢ kumunistete, varvi.

157
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VLACH Transcriptions

149
00:05:11,040 --> 00:05:16,360

and put them around children’s fingers and
necks.

150
00:05:16,360 --> 00:05:18,280
- But why, was it so that when they bath they ---

151
00:05:18,280 --> 00:05:21,720

- Well, | don’t know either, | don’t know.

152
00:05:21,720 --> 00:05:25,000

And on Easter it would be thrown away, it would
be burnt.

153
00:05:25,000 --> 00:05:27,800

- What was it like, was it also white and red
threads?

154
00:05:27,800 --> 00:05:30,720
- White and red. They would entangle them,

155
00:05:30,720 --> 00:05:34,200

and take it, it would be taken [to Church] on
February 2nd ---

156
00:05:34,200 --> 00:05:37,480

- But that was before the communists.

157

18
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00:05:37,480 --> 00:05:40,520

- Pa i séga ima vaja nekuj dit pravi jo§, darzi,

158
00:05:40,520 --> 00:05:41,040

ama ne ---

159
00:05:41,040 --> 00:05:41,680

- Se-j upantlu ---

160
00:05:41,680 --> 00:05:42,040

- To, aha.

161
00:05:42,040 --> 00:05:43,040

- | 4z ni znéja di ---

162
00:05:43,040 --> 00:05:45,280

- Tuj ud a4z ud manana katu sam bla

163
00:05:45,280 --> 00:05:47,640

zndja tuj, ij blo, sa pravli.

164
00:05:47,640 --> 00:05:48,800

- Taj ¢i tu-j stara tradicija.

165
00:05:48,800 --> 00:05:49,200

- Stara!

166
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00:05:37,480 --> 00:05:40,520

- Maybe there are some who still do it, still
observe [this tradition],

VLACH Transcriptions

158
00:05:40,520 --> 00:05:41,040

but not ---

159
00:05:41,040 --> 00:05:41,680

- It is remembered ---

160
00:05:41,680 --> 00:05:42,040
- It, yes.

161
00:05:42,040 --> 00:05:43,040

- | don’t know where either ---

162
00:05:43,040 --> 00:05:45,280

- | know this from when | was very young,

163
00:05:45,280 --> 00:05:47,640

people would do it.

164
00:05:47,640 --> 00:05:48,800

- So this is an old tradition.
165
00:05:48,800 --> 00:05:49,200

- [It's] old!

166
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00:05:49,200 --> 00:05:50,200

- Stara tradicija!

167
00:05:50,200 --> 00:05:52,720

- | tova zlamenuva Ce njamase Baba Marta?

168
00:05:52,720 --> 00:05:57,640

- A, pravli sa Baba Marta dicata, vécar,

169
00:05:57,640 --> 00:06:00,040

u sétin februar nakladat oganj

170
00:06:00,040 --> 00:06:03,160

pa vikat: <Uju, Babu Marto, az --->

171
00:06:03,160 --> 00:06:04,360

- Ja znajti pesmata?

172
00:06:04,360 --> 00:06:08,880

- <Uju, Babu Marto az tébe dnés, ti méne utre
da me ugres$.>

173
00:06:08,880 --> 00:06:11,880

- <Ujujuka, Baba Marta,> taj se-j ---

174
00:06:11,880 --> 00:06:16,680

- <Uju, dedu llija, daj bardaca s ircija.>
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00:05:49,200 --> 00:05:50,200
- Old tradition!

VLACH Transcriptions

167
00:05:50,200 --> 00:05:52,720

- Does this mean there was no "Baba Marta"
(Granny March)?

168
00:05:52,720 --> 00:05:57,640

- Oh, Baba Marta was celebrated by children in
the evening of

169
00:05:57,640 --> 00:06:00,040

the last day of February, they would make a fire

170
00:06:00,040 --> 00:06:03,160

and shout <Granny March, | --->

171
00:06:03,160 --> 00:06:04,360

- Do you know the song?

172
00:06:04,360 --> 00:06:08,880

- <Granny, | [warm you up] today, you warm me
up tomorrow.>

173
00:06:08,880 --> 00:06:11,880

- <Granny March,> that’s how it ---

174
00:06:11,880 --> 00:06:16,680

- <Grandpa Elijah, give [me] the raki cask.>
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175
00:06:16,720 --> 00:06:19,280

Imalu-j mlogu nestu ubicaje.

176
00:06:19,280 --> 00:06:23,200

- | za Baba Marta vecle proleta ili oSte zima?

177
00:06:23,200 --> 00:06:24,880

- Pa le di kacé.

178
00:06:24,880 --> 00:06:27,520

Nekpac¢ ima zima i u marta, ima i sne¢,

179
00:06:27,520 --> 00:06:28,840

a nekpac ni.

180
00:06:28,840 --> 00:06:31,200

Nekpaé u marta smi odli

181
00:06:31,200 --> 00:06:34,840

panta u Kulektiva na ¢ukarane, smi brali.

182
00:06:34,840 --> 00:06:38,200

Katu ij blo, i blo, ne blo studénu.

183
00:06:38,200 --> 00:06:41,200

21

175
00:06:16,720 --> 00:06:19,280

There were many traditions.

176
00:06:19,280 --> 00:06:23,200

- And after Granny March is it spring already or
is it still winter?

177
00:06:23,200 --> 00:06:24,880
- Well, it depends.

178
00:06:24,880 --> 00:06:27,520

Some years it’s still winter in March, there’s still
snow,

179
00:06:27,520 --> 00:06:28,840

other years it’s not.

180
00:06:28,840 --> 00:06:31,200

| remember back in the old days in March we
would go

181
00:06:31,200 --> 00:06:34,840

to the Cooperative to collect maize roots.

182
00:06:34,840 --> 00:06:38,200

At that time, it wasn’t cold.

183
00:06:38,200 --> 00:06:41,200
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Cukaranete, pa smi gji pravli na kupgita, gji
uberémi

184
00:06:41,200 --> 00:06:45,560

ud zitutu pa dugaz si gji dunesémi za ogane.

185
00:06:45,560 --> 00:06:46,560

- [?] To ne imalu ---

186
00:06:46,560 --> 00:06:48,000

- A séga néma nit li[?] da se preberé ---

187
00:06:48,000 --> 00:06:51,400

- To ne imalu darvu dugaz da se kupuva, s
Cukarane se-j klalu.

188
00:06:51,400 --> 00:06:56,200

Ud tulija dit se izrezi pa to taje-j gulem Cukaran;,

189
00:06:56,320 --> 00:06:58,160

pa to sejat Zitu,

190
00:06:58,160 --> 00:06:59,440

pa le tija sa ud gore, pa gji berém,

191
00:06:59,440 --> 00:07:02,240

gji pravim na kupcita, pa dugaz idim s kucijata
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We would stock them up in small heaps, and
pick them apart

VLACH Transcriptions

184
00:06:41,200 --> 00:06:45,560

from the wheat and then we would bring them
home for the fire.

185
00:06:45,560 --> 00:06:46,560

- [Back then] there was no ---

186
00:06:46,560 --> 00:06:48,000

- Now there isn’t even [?] to gather ---

187
00:06:48,000 --> 00:06:51,400

- There was no wood to buy, we made fire with
maize roots.

188
00:06:51,400 --> 00:06:56,200

The root of the maize was this big,

189
00:06:56,320 --> 00:06:58,160

and there would be wheat sown in the field,

190
00:06:58,160 --> 00:06:59,440

the maize roots were on top, so we would collect
them,

191
00:06:59,440 --> 00:07:02,240

stock them in small heaps and then we would go
with the cart

22
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192
00:07:02,240 --> 00:07:04,400

pa mu dedat ud brigadata, i 4z sam odla,

193
00:07:04,400 --> 00:07:06,240

pa si gji dunesémi.

194
00:07:06,240 --> 00:07:09,120

Pa ima dit taje gji napravat na oklucestu pa giji
zakupat na

195
00:07:09,120 --> 00:07:12,240

kamarce za da ni gji leti, ambaj to imalu tolkus
Sopve.

196
00:07:12,240 --> 00:07:13,240

- [?] umenalu.

197
00:07:13,240 --> 00:07:17,000

- | mamulete taj sa gji pravli, sé na oklu¢estu, na
okluc€estu

198
00:07:17,000 --> 00:07:18,600
pa gji zakupat.

199

00:07:18,600 --> 00:07:19,600

- Mnogo znaete!

200
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VLACH Transcriptions

192
00:07:02,240 --> 00:07:04,400

and the brigade would give them to us, | too
would go,

193
00:07:04,400 --> 00:07:06,240

and then we would bring them home.

194
00:07:06,240 --> 00:07:09,120

And some would arrange them in a circle and
stack them

195
00:07:09,120 --> 00:07:12,240

so it wouldn’t rain on them, there weren’t that
many sheds then.

196
00:07:12,240 --> 00:07:13,240
- [?] changed.

197
00:07:13,240 --> 00:07:17,000

- They would stack up corn cobs the same way,
in a circle

198
00:07:17,000 --> 00:07:18,600

and then top them.

199
00:07:18,600 --> 00:07:19,600

- You know many things!

200
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00:07:19,600 --> 00:07:20,880

- Ta-j blo nekpad!

201
00:07:20,880 --> 00:07:21,720

- Mnogo znaete!

202
00:07:21,720 --> 00:07:24,600

Povece ot nasite knigi, tova ne e nistu!

203
00:07:24,600 --> 00:07:26,720

- A, pa to ud knigjite ne mogalu mlogu da se ---

204
00:07:26,720 --> 00:07:29,640

- Pa kolku smi odli u pe$!

205
00:07:29,640 --> 00:07:32,560

Katu sam dusla az tuka,

206
00:07:32,560 --> 00:07:36,880

pa imalu u Telepa, tdm sam du ¢tvart klas imalu
Skula.

207
00:07:36,880 --> 00:07:39,960

Pa dugéaz tuka imalu internat,

208
00:07:39,960 --> 00:07:40,920

pa sa sedeli [dicata]

VANISHING
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00:07:19,600 --> 00:07:20,880

- That’s how it was in the old days!

VLACH Transcriptions

201
00:07:20,880 --> 00:07:21,720

- You know a lot!

202
00:07:21,720 --> 00:07:24,600

More than our books, this is nothing!

203
00:07:24,600 --> 00:07:26,720

- Oh, from the books there wasn’'t much you
could ---

204
00:07:26,720 --> 00:07:29,640

- And how much we walked!

205
00:07:29,640 --> 00:07:32,560

When | came here

206
00:07:32,560 --> 00:07:36,880

there was only a primary school in Telepa.

207
00:07:36,880 --> 00:07:39,960

And there were student dormitories here [in
Bisnov],

208

00:07:39,960 --> 00:07:40,920

where students would live,

24
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209
00:07:40,920 --> 00:07:44,320

pa sapta si idat, le kat sa ud Telepa.

210
00:07:44,320 --> 00:07:46,720

Mojta baba, na mojta majca,

211
00:07:46,720 --> 00:07:48,560

i uCu, sa bli u Telepa.

212
00:07:48,720 --> 00:07:51,240

No pa le i 4z mi-j da si ida, pa u pes,

213
00:07:51,280 --> 00:07:54,480

le to ne imalu dugaz autobuze.

214
00:07:54,480 --> 00:07:59,640

Pa tuke, ga spusni$ ud Kanizovot, tuka smi
minevali,

215
00:07:59,640 --> 00:08:01,720
pa tam dit Bogden to-j blo majku,

216
00:08:01,720 --> 00:08:05,080

pa idna$ pa s gumese pa sa mi se izuli pa bosa

217
00:08:05,080 --> 00:08:05,920
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VLACH Transcriptions

209
00:07:40,920 --> 00:07:44,320

and on Saturdays they went home, since they
were from Telepa.

210
00:07:44,320 --> 00:07:46,720

My grandmother, my mother’s mother,

211
00:07:46,720 --> 00:07:48,560

and uncle were in Telepa.

212
00:07:48,720 --> 00:07:51,240

| wanted to go home too, so | went by foot,

213
00:07:51,280 --> 00:07:54,480

there were no buses back then.

214
00:07:54,480 --> 00:07:59,640

And where you go down from Kanizovot, there
we’d pass through,

215
00:07:59,640 --> 00:08:01,720

and at Bogden it was awful,

216
00:08:01,720 --> 00:08:05,080

once, | was with rubber shoes, they came off
and | [was] barefoot

217
00:08:05,080 --> 00:08:05,920
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- | blo kal.

218
00:08:05,920 --> 00:08:06,760
- | blo pa ta ---

219
00:08:06,760 --> 00:08:07,200
- Meku.

220
00:08:07,200 --> 00:08:08,960

- pa ta se-j lepila kalta pa sa mi se izuli gumese,

221
00:08:08,960 --> 00:08:10,400

ama le kat mi-j blo da ida.

222
00:08:10,400 --> 00:08:13,680

Sapta si idat dicata pa i az ida u babne,

223
00:08:13,680 --> 00:08:16,760

a u nedele posle-pladne si dodim.

224
00:08:16,800 --> 00:08:22,160

Posle i tija sa si purdali kastata pa sa dusli tuka
u BiSnov.

225
00:08:22,160 --> 00:08:25,480

Pa tam smi se prebireli nedele dicata,

26
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- It was muddy.

218
00:08:05,920 --> 00:08:06,760

-Yes, and it ---

219
00:08:06,760 --> 00:08:07,200

- [It was] soft.

220
00:08:07,200 --> 00:08:08,960

- and the mud stuck to my rubber shoes and
they came off,

221
00:08:08,960 --> 00:08:10,400

but | really wanted to go.

222
00:08:10,400 --> 00:08:13,680

Saturday kids went home and | went to my
grandma’s too,

223
00:08:13,680 --> 00:08:16,760

and Sunday afternoon we came back.

224
00:08:16,800 --> 00:08:22,160

Later they sold their house too and they came
here to BiSnov.

225
00:08:22,160 --> 00:08:25,480

As kids that's where we would get together on
Sundays,
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226
00:08:25,480 --> 00:08:28,760

kat, durkatu sam sedela du déset gudini u
Telepa

227
00:08:28,760 --> 00:08:30,440

sinca se izpreberémi

228
00:08:30,440 --> 00:08:33,000

sate dica ud Telepa pa na idno mestu,

229
00:08:33,000 --> 00:08:34,400

igrajmi, ta-j blo.

230
00:08:34,400 --> 00:08:35,920

- Pa kako se-j igralu, kakvi igri?

231
00:08:35,920 --> 00:08:39,720

- Pa le sekakvis, le taje i smi si prekazvali,

232
00:08:39,720 --> 00:08:42,600

ne imalu di da idi§, ne-imalu mozi, ne imalu,

233
00:08:42,600 --> 00:08:44,280

tuke pa u BiSnov véja imalu mozi

234
00:08:44,280 --> 00:08:45,720

ama tam ne imalu nistu,
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226
00:08:25,480 --> 00:08:28,760

until | was ten years old, when | still lived in
Telepa.

227
00:08:28,760 --> 00:08:30,440
We would get together,

228
00:08:30,440 --> 00:08:33,000

all the kids of Telepa in one place,

229
00:08:33,000 --> 00:08:34,400

we played together, that’s how it was.

230
00:08:34,400 --> 00:08:35,920

- What games would you play?

231
00:08:35,920 --> 00:08:39,720

- All kinds of games, we would chat too,

232
00:08:39,720 --> 00:08:42,600

there was nowhere we could go to

233
00:08:42,600 --> 00:08:44,280

at least in Dudesti they had the movie theater,

234
00:08:44,280 --> 00:08:45,720

but there [in Telepa] we had nothing,
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235
00:08:45,720 --> 00:08:47,280

taj se izpreberémi pa le

236
00:08:47,280 --> 00:08:49,000

smi igrali na Kuckrak, na nestu,

237
00:08:49,000 --> 00:08:50,240

na Roba na Dzadnite,

238
00:08:50,240 --> 00:08:53,040

le kakvi igri imalu dugaz.

239
00:08:53,040 --> 00:08:54,160

Smi si prekaz--

240
00:08:54,160 --> 00:08:56,160

- Kacé se igraj na roba na dzadnite?

241
00:08:56,160 --> 00:09:00,440

- Pale sé dvama i dvdma pa i 4z sam ji zabravla
kacé ij blo.

242
00:09:00,440 --> 00:09:04,840

Pa dvama ud nazaé pa ni znaja koj po-naprec¢
stigni i,

243
00:09:04,840 --> 00:09:06,120

kacé-j blo, le to

28

VANISHING
LANGUAGES
AND

CULTURAL
HERITAGE

\XRQ\

VLACH Transcriptions

235
00:08:45,720 --> 00:08:47,280

we would just get together and play

236
00:08:47,280 --> 00:08:49,000

hopscotch or something,

237
00:08:49,000 --> 00:08:50,240

Backs run,

238
00:08:50,240 --> 00:08:53,040

games that we played back then.

239
00:08:53,040 --> 00:08:54,160

We would chat ---

240
00:08:54,160 --> 00:08:56,160

- How do you play backs run?

241
00:08:56,160 --> 00:09:00,440

- Well, it was two and two kids and | too forgot
how it was.

242
00:09:00,440 --> 00:09:04,840

Two from behind, | don’t remember, was it who
arrives first or

243
00:09:04,840 --> 00:09:06,120

what was it,
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244
00:09:06,120 --> 00:09:09,360

ud tugaz sam sedencet i Ctir gudini i sam ji
zabravl[la]

245
00:09:09,360 --> 00:09:13,120

[alma smi se prebireli, i taje pu kastite smi se
prebireli

246
00:09:13,120 --> 00:09:14,200

s mumictata, séga u tazi

247
00:09:14,200 --> 00:09:14,920

séga u unazi

248
00:09:14,920 --> 00:09:17,920

pa le se preberémi le na pate, néjé &i vatre,

249
00:09:17,920 --> 00:09:22,640

le to-j blo lete pa igrajmi, si prekazvami, no, ta-j
blo.

250
00:09:22,640 --> 00:09:26,120

A imalu tam bas, dit babne sa sedeli imalu

251

00:09:26,120 --> 00:09:29,320

idin kriz tam, ni znaja kakaj ij bil ondzi kriz pa i
tam
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244
00:09:06,120 --> 00:09:09,360

it was long ago, I'm 74 years old, | forgot.

245
00:09:09,360 --> 00:09:13,120

But we got together, we got together at
someone’s house too,

246
00:09:13,120 --> 00:09:14,200

[we] the girls. Today at this girl’s house,

247
00:09:14,200 --> 00:09:14,920

tomorrow at that one’s house,

248
00:09:14,920 --> 00:09:17,920

and we met in front of the house, not inside,

249
00:09:17,920 --> 00:09:22,640

it was summer and we played, chatted, that’s
how it was.

250
00:09:22,640 --> 00:09:26,120

There was a cross right where my grandmother
lived,

251
00:09:26,120 --> 00:09:29,320

| don’'t know what kind of cross that was and we
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252
00:09:29,320 --> 00:09:34,040

smi se prebireli, nakraj sélu. Nakraj sélu.

253
00:09:34,360 --> 00:09:40,640

- | vi[ja] kadzvate za decéta, stéarite kdzvah[a] Ce,
Starkvete,

254
00:09:40,640 --> 00:09:41,640

kak kazvate, Starkve?

255
00:09:41,640 --> 00:09:42,480

- Starite.

256
00:09:42,480 --> 00:09:43,280

- Ne, ne, ne!

257
00:09:43,280 --> 00:09:44,000

- A, Starkvete.

258
00:09:44,000 --> 00:09:44,400

- Starkve.

259
00:09:44,400 --> 00:09:44,840
- Starka.

260
00:09:44,840 --> 00:09:46,680

- Starkvete dodat donesi dicata.
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252
00:09:29,320 --> 00:09:34,040

got together there too. On the outskirts of the
village.

253
00:09:34,360 --> 00:09:40,640
- And you told the children, that the storks --,

254
00:09:40,640 --> 00:09:41,640

how do you say "storks"?

255

00:09:41,640 --> 00:09:42,480
- "Starite" (the elders).

256
00:09:42,480 --> 00:09:43,280

- No, no, no!

257
00:09:43,280 --> 00:09:44,000
- Oh,

Starkvete" [the storks].

258
00:09:44,000 --> 00:09:44,400

- "Starkve" [storks].

259
00:09:44,400 --> 00:09:44,840
- "Starka" [stork].

260
00:09:44,840 --> 00:09:46,680
- The storks bring the children.
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261
00:09:46,680 --> 00:09:50,080

- Alh]a taj dumat, aha, taj dumat ¢i Starkvete ---

262
00:09:50,080 --> 00:09:53,480

- Ama koga se varnat $tarkvete?

263
00:09:53,480 --> 00:09:54,880

- Ga se varnat Starkvete?

264
00:09:54,880 --> 00:09:56,320

- A, ga se manat?

265
00:09:56,320 --> 00:09:58,520
- Ga dojdat, dojdat ot Afrika.

266
00:09:58,520 --> 00:10:01,920

- Pa le prole¢, kaj, aku vidi$ Starka da farka

267
00:10:01,920 --> 00:10:05,760

za bas farkatav, ama aku gu vidi§ u gnezdotu
sata,

268
00:10:05,760 --> 00:10:07,600

sata letu za te marzi.

269
00:10:07,600 --> 00:10:09,000
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261
00:09:46,680 --> 00:09:50,080

- Yes, that’s what they say, yes, they say that
the storks ---

262
00:09:50,080 --> 00:09:53,480

- But when do the storks come back?

263
00:09:53,480 --> 00:09:54,880

- When they come back?

264
00:09:54,880 --> 00:09:56,320

- Oh, when they leave?

265
00:09:56,320 --> 00:09:58,520

- When they come, when they come from Africa.

266
00:09:58,520 --> 00:10:01,920

- Well they say that if you see the stork flying
during spring

267
00:10:01,920 --> 00:10:05,760

you’re going to be zealous, but if you see it in its
nest you

268
00:10:05,760 --> 00:10:07,600

will be lazy all summer.

269
00:10:07,600 --> 00:10:09,000
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- Za bas marzeliv.

270
00:10:09,000 --> 00:10:09,680

- Taj sa dumali.

271
00:10:09,680 --> 00:10:12,440

- Tova se kazvaha na, na Sveti Jozu?

272
00:10:12,440 --> 00:10:14,840

- Pa le dugaz vaja, ama le to nekpac ---

273
00:10:14,840 --> 00:10:15,640

- Sveti Jozu tu-j u marta.

274
00:10:15,640 --> 00:10:17,800

- nekpac dojat, nekpac ni, a nekpac

275
00:10:17,800 --> 00:10:20,160

bas tuke na gulemata ulca

276
00:10:20,160 --> 00:10:23,840

ima gnezdu, prez-pate Pujve.

277
00:10:23,840 --> 00:10:25,120
- Mhm, kujb.

278
00:10:25,120 --> 00:10:26,160
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- You will be lazy.

270
00:10:09,000 --> 00:10:09,680

- That's what they used to say.

271
00:10:09,680 --> 00:10:12,440

- They would say that on Saint Joseph?

272
00:10:12,440 --> 00:10:14,840

- Maybe then, but sometimes ---

273
00:10:14,840 --> 00:10:15,640

- Saint Joseph is celebrated in March.

274
00:10:15,640 --> 00:10:17,800

- sometimes they come, sometimes they don't,
and sometimes

275
00:10:17,800 --> 00:10:20,160

they set up their nest right here on the main
street,

276
00:10:20,160 --> 00:10:23,840

vis-a-vis The Pujve.

277
00:10:23,840 --> 00:10:25,120
- Mhm, kujb.

278
00:10:25,120 --> 00:10:26,160
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- D4, da, da [?].

279
00:10:26,160 --> 00:10:32,160

- Pa ima gnezda, pa nekpac le ni gji vidim da
farkalt],

280
00:10:32,160 --> 00:10:34,360
gu vidat i u gnezdotu tam si-j,

281
00:10:34,360 --> 00:10:37,000
napravil na koSa, gulemu gnezdu, kaj

282
00:10:37,000 --> 00:10:40,000
kat ne farkal, sata letu kaj za te marzi,

283
00:10:40,000 --> 00:10:43,520

ali ga gu vidi$ da farka kaj za bas farkata kaca
Starka.

284
00:10:44,120 --> 00:10:45,760
- Taj sa dumali.

285
00:10:45,760 --> 00:10:49,600
- | starite znajaha edna pesnja za Starkvete,

286
00:10:49,640 --> 00:10:52,280
koga dojdat Starkvete? Dobre dosli Starkvete?

287
00:10:52,280 --> 00:10:55,880

- Ga sa varvali Starkvete se-j pelu nekakvas
pesen;j?

288
00:10:55,880 --> 00:10:59,160
- Az katu sam hodla tuke u Bignov,
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- D4, da, da [?].

279
00:10:26,160 --> 00:10:32,160

- Pa ima gnezda, pa nekpac le ni gji vidim da
farkalt],

280
00:10:32,160 --> 00:10:34,360
gu vidat i u gnezdotu tam si-j,

281
00:10:34,360 --> 00:10:37,000
napravil na ko8a, gulemu gnezdu, kjj

282
00:10:37,000 --> 00:10:40,000
kat ne farkal, sata letu kaj za te marzi,

283
00:10:40,000 --> 00:10:43,520

ali ga gu vidi$ da farka kaj za bas farkata kaca
Starka.

284
00:10:44,120 --> 00:10:45,760
- Taj sa dumali.

285
00:10:45,760 --> 00:10:49,600
- | starite znajaha edna pesnja za Starkvete,

286
00:10:49,640 --> 00:10:52,280
koga dojdat Starkvete? Dobre dosli Starkvete?

287
00:10:52,280 --> 00:10:55,880

- Ga sa varvali Starkvete se-j pelu nekakvas
pesen;j?

288
00:10:55,880 --> 00:10:59,160
- Az katu sam hodla tuke u Bignov,
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289
00:10:59,160 --> 00:11:02,560
katu sam dus$la na Skula pa imalu idna daskalca

290
00:11:02,640 --> 00:11:06,120

ud Bulgarija, dugaz sa krénali bli da mu ucat
balgarsci,

291
00:11:06,480 --> 00:11:09,200
ama ¢ekaj da se buna aku ja znjja.

292
00:11:09,200 --> 00:11:13,040

<Starkel $ari s dalgo krak, ja zatrakvaj trak trak
trak,

293
00:11:13,040 --> 00:11:18,120
cjalo selo e na krak,> i tolkus, ni znaja

294
00:11:18,120 --> 00:11:21,560
ama, ta-j bla idna visoka,

205
00:11:21,560 --> 00:11:24,840

am[a] posle jos$ sa dusli, sa mu ucili na
balgarsci.

296
00:11:24,840 --> 00:11:25,280
Dugaz.

297
00:11:25,280 --> 00:11:26,520
- Ama tova ne e vasa.

298
00:11:26,520 --> 00:11:29,240
- Ne, tuj, ne e nasa pesen, e balgarska.

299
00:11:29,240 --> 00:11:30,520
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00:10:59,160 --> 00:11:02,560
katu sam dusla na Skula pa imalu idna daskalc¢a

290
00:11:02,640 --> 00:11:06,120

ud Bulgarija, dugaz sa krénali bli da mu ucat
balgarsc¢i,

291
00:11:06,480 --> 00:11:09,200
ama ¢ekaj da se buna aku ja znjja.

292
00:11:09,200 --> 00:11:13,040

<Starkel $ari s dalgo krak, ja zatrakvaj trak trak
trak,

293
00:11:13,040 --> 00:11:18,120
cjalo selo e na krak,> i tolkus, ni znaja

294
00:11:18,120 --> 00:11:21,560
ama, ta-j bla idna visoka,

205
00:11:21,560 --> 00:11:24,840

am[a] posle jo$ sa dusli, sa mu ucili na
balgarsci.

296
00:11:24,840 --> 00:11:25,280
Dugaz.

297
00:11:25,280 --> 00:11:26,520
- Ama tova ne e vasa.

298
00:11:26,520 --> 00:11:29,240
- Ne, tuj, ne e nasa pesen, e balgarska.

299
00:11:29,240 --> 00:11:30,520
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- Tazi ij balgarska.

300
00:11:30,560 --> 00:11:32,520
- Vasa ne, njamase za Stark.

301
00:11:32,520 --> 00:11:33,520
- Pa na paléensci ak--

302
00:11:33,520 --> 00:11:34,520
- Ne imalu, ne imalu.

303
00:11:34,520 --> 00:11:36,200
- lli za, za lastovice?

304
00:11:36,200 --> 00:11:37,120
- Ne imalu, ne imalu.

305
00:11:37,120 --> 00:11:38,120
- Lastaunj. - Lastovic--

306
00:11:38,120 --> 00:11:38,680
- Za lastaunj?

307
00:11:38,680 --> 00:11:39,680
- Ni, ni, ni, ni, ne imaf[lu]--

308
00:11:39,680 --> 00:11:40,880
- Za lastaunce ni se pejé nistu?

309
00:11:40,880 --> 00:11:41,920
- Ni, ni se pejé.

310
00:11:41,920 --> 00:11:42,600
- Néma.
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- Tazi ij balgarska.

300
00:11:30,560 --> 00:11:32,520
- Vasa ne, njamase za Stark.

301
00:11:32,520 --> 00:11:33,520
- Pa na pal¢ensci ak--

302
00:11:33,520 --> 00:11:34,520
- Ne imalu, ne imalu.

303
00:11:34,520 --> 00:11:36,200
- lli za, za lastovice?

304
00:11:36,200 --> 00:11:37,120
- Ne imalu, ne imalu.

305
00:11:37,120 --> 00:11:38,120
- Lastaunj. - Lastovic--

306
00:11:38,120 --> 00:11:38,680
- Za lastaunj?

307
00:11:38,680 --> 00:11:39,680
- Ni, ni, ni, ni, ne imaf[lu]--

308
00:11:39,680 --> 00:11:40,880
- Za lastaunce ni se pejé nistu?

309

00:11:40,880 --> 00:11:41,920
- Ni, ni se pejé.

310

00:11:41,920 --> 00:11:42,600

- Néma.
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311
00:11:42,600 --> 00:11:44,920
- E, dojdat i bez da peete!

312
00:11:45,000 --> 00:11:45,680
-Pale -

313
00:11:45,680 --> 00:11:46,200
- Taka e.

314
00:11:46,200 --> 00:11:47,800
- Tezi ud Skulata smi gji naucil.

315
00:11:47,800 --> 00:11:48,800
- Ne, ne.

316
00:11:48,800 --> 00:11:51,480
- Ud Skulata, imalu balgarska daskalc¢a

317
00:11:51,480 --> 00:11:53,080
pa ta mu-j naudila. Pa le ---

318
00:11:53,080 --> 00:11:57,240
- | parvija den na prolet koga [ij]?

319
00:11:57,240 --> 00:11:59,400
- Pa le ga-j parvija denj?

320
00:11:59,400 --> 00:12:01,200
- Prulet, prolet, kak kazva[te]?

321
00:12:01,200 --> 00:12:02,080
- Prolec. - Proleéi.
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311
00:11:42,600 --> 00:11:44,920
- E, dojdat i bez da peete!

312
00:11:45,000 --> 00:11:45,680
-Pale -

313
00:11:45,680 --> 00:11:46,200
- Taka e.

314
00:11:46,200 --> 00:11:47,800
- Tezi ud Skulata smi gji naucil.

315
00:11:47,800 --> 00:11:48,800
- Ne, ne.

316
00:11:48,800 --> 00:11:51,480
- Ud Skulata, imalu balgarska daskalc¢a

317
00:11:51,480 --> 00:11:53,080
pa ta mu-j naudila. Pa le ---

318
00:11:53,080 --> 00:11:57,240
- | parvija den na prolet koga [ij]?

319
00:11:57,240 --> 00:11:59,400
- Pa le ga-j parvija denj?

320
00:11:59,400 --> 00:12:01,200
- Prulet, prolet, kak kazva[te]?

321
00:12:01,200 --> 00:12:02,080
- Prolec. - Proleéi.
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322
00:12:02,080 --> 00:12:03,080
- Prolec.

323
00:12:03,080 --> 00:12:05,600
- "Prole¢" i pa, ama kakaj denj ij?

324
00:12:05,600 --> 00:12:07,600
- A, njakade v mart!

325
00:12:07,600 --> 00:12:10,600
- Dvatcet i idin mart misla €i kréni prulecta.

326

00:12:10,600 --> 00:12:12,240

- Tova e oficialno sega ama starite moze bi
[ijmase ---

327
00:12:12,240 --> 00:12:13,400
- Ni znaja kacé ---

328
00:12:13,400 --> 00:12:15,520
- Drug kalendar.

329
00:12:15,520 --> 00:12:17,960
- Ima, starite mlogu nestu sa znajali ---

330
00:12:17,960 --> 00:12:18,920
- Ubicaje.

331
00:12:18,920 --> 00:12:22,200
- Ubi¢aje, mlogu nesdtu sa darzali, ama to séga

332
00:12:22,200 --> 00:12:24,440
ni se darzi vide pa i smi gji zabravli.
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322

00:12:02,080 --> 00:12:03,080
- Prolec¢.

323
00:12:03,080 --> 00:12:05,600
- "Prole¢" i pa, ama kakaj denj ij?

324
00:12:05,600 --> 00:12:07,600
- A, njakade v mart!

325
00:12:07,600 --> 00:12:10,600
- Dvatcet i idin mart misla €i kréni prulecta.

326

00:12:10,600 --> 00:12:12,240

- Tova e oficialno sega ama starite moze bi
[iimase ---

327
00:12:12,240 --> 00:12:13,400
- Ni znéja kacé ---

328
00:12:13,400 --> 00:12:15,520
- Drug kalendar.

329
00:12:15,520 --> 00:12:17,960
- Ima, starite mlogu nestu sa zngjali ---

330
00:12:17,960 --> 00:12:18,920
- Ubicaje.

331
00:12:18,920 --> 00:12:22,200
- Ubi¢aje, mlogu nestu sa darzali, ama to séga

332
00:12:22,200 --> 00:12:24,440
ni se darzi vide pa i smi gji zabravli.



